GRR6005 Sissejuhatus romaani rahvaste keeltesse ja kultuurilukku

Õppematerjal

See, mida tänapäeval kutsutakse ladina keeleks on tegelikult üks variant sellest väga kihilisest keelest. (Vrdl. vanakreeka, sanskriti keel) See variant on kõige paremini tuntud, sest selles kirjutati. See on samuti kõige ühtlustatum ja kôige stabiilsem keel; see on eelkôige kôige prestiizhsem keel. Veelkord: see pole ainuke. Siin kehtib põhimõte, mis on maksev tänapäevani: keele kirjalik variant ei saa esindada üht keelt üksi ja täielikult. Samas ei maksa suulist keelt üle tähtsustada, see saab alati kirjalikust keelest mõjutusi; vrdl. eesti keele sõnaalguse “h”.

Romanistika tegeleb eelkõige nende keele variantidega, mida ladina keele puhul kutsutakse konventsionaalse nimega “vulgaarladina keel”.

Klassikaline filoloogia tegeleb nn klassikalise ladina keelega ning selle arengutega.

Meiegi vaatleme kõigepealt ladina keelt tema kolmes loogilises arenguetapis:

klassikalise ladina keelele eelnev keel

klassikaline ladina keel

klassikalisele ladina keelele järgnev keel.

Ladina keele ajaloo ülevaade

Ladina keele suurim eripära (mis on algselt omane kõigile indo-euroopa keeltele) võrreldes romaani keeltega on asjaolu, et ladina keel on aglutinatiivne (aglutinatsioon: juure ja liidete selgepiiriline liitumine sõnavormiks).

Süntaktilised suhted sõnade vahel on väljendatud teatud sõnaosade muutumisega; tegemist on põhiliselt sõnalõppudega, kuid mitte ainult – tüve muutus perfekti puhul.

Substantiivide, adjektiivide ja pronomenite puhul on tegemist käänetega: casus, declinatio; verbide puhul: coniugatio, kuid see esineb ka romaani keeltes, kuigi sageli hoopis teisel kujul.

Enne klassikalist ladina keelt

Ladina keel kuulub indo-euroopa keelte itali keelte gruppi. Itali rahvad saabusid Itaaliasse võib-olla 12. v. 10. Sajandil enne Kristust. Need keeled olid nende kandjatele pika aja vältel arusaadavad ilma õppimata (vrdl. läänemeresoome keeled, kuid slaavi keeled, türgi keeled!)

Neid jaotatakse:

a)
päris itali keeled: sabiini keele dialektid, millest üks suurimaid volski (Roomast kagus); umbri keel (Tiberi ülemjooksul); oski keel (Lõuna-Itaalias. Kahte viimast kutsutakse nende sarnasuse pärast ka oski-umbri keeleks.

b)
latiini-faliski grupp: faliski keel (Roomast põhjas); ladina keel.

Tavaliselt eristatakse klassikalise ladina keelele eelneval perioodil kaks etappi:

- primitiivne ladina keel: “algusest” kuni 3. saj. eKr

- arhailine ladina keel: -3. - -1. saj. eKr

I Primitiivne ladina keel (kuni -3. saj.) saab mõjutusi itali keeltest, eriti sabiini keelest. Kõige suuremat mõju avaldab etruski keel, seda ka veel peale vabariigi kehtestamist: caerimonia, servus, nimesüsteem: praenomen + nomen gentile + cognomen, samuti tuleb ladina alfabeet etruskide vahendusel Lääne-Kreeka alfabeedist.

Sellest perioodist on väga vähe kirjalikke dokumente, mis annavad ometi mingi pildi. Kõige tähelepanuväärsem on diftongide redutseerumine: monoftongiseerumine.

Allikatest: inskriptsioonid, rituaalsete laulude fragmendid, ametlikud aktid, senatus consultumid (näit. bakhanaalidega seotud, aastast -189), poeesia algus: (-3. saj. esimene pool) Livius Andronicus, Naevius, säilinud fragmentidena.

Üht vanemat keele mälestusmärki peetakse võltsinguks. Arvati, et pärit -7. saj. (allikais ka a. -600): nn fibula Praenestina (= Palestrina) (Diocletianuse termide muuseum), kiri paremalt vasakule, ka tähed « tagurpidi »: -os lõpp, pronomenite –d, perfektil reduplikatsioon (peetud dialektiliseks vormiks), rotatsismieelne, diftong redutseerumata:

Manios med fhefhaked Nvmasioi

Teine on kindlasti autentne, pärit -6. sajandist, nn Duenose vaas, Duenose inskriptsioon: -os lõpp, pronomen endiselt –d lõpuga, perfekt Umlaudiga. Säilitatakse Berliinis:

Duenos med feced (+ veel muud teksti)

Epigraafilised mälestusmärgid, mis on väga arvukad ja tähtsad allikad pärinevad alates -5. sajandist.

II Arhailisel ajal (-3. - -1. saj.) toimusid keeles suured muutused:

- rotatsism

- tüvevokaalide vaheldumine, Umlaut

- diftongide monoftongiseerumine. Indo-euroopa algkeeles oli palju diftonge, millel teine element on suletum kui esimene. Ladina keeles tendents nende lihtsustumisele: ei > i, ou > u, oi > u.

Sellise keele kohta öeldakse lingvistikas, et ladina keel on arenenum (kulunum) võrreldes oski, vanakreeka, keldi ja germaani keeltega. Diftongidest jäävad ladina keelde vaid ae, oe ja au, mis kipuvad ka redutseeruma.

Kirjanduslikud eeskujud tulevad Kreekast, Tuntumad autorid: Ennius, Plautus, Terentius, Cato Vanem, Varro. Kirjakeel stabiliseerub, vahe kirja- ja kõnekeele vahel suureneb. Tooni annab Rooma linn.

III Klassikaline periood (-1. - +1. saj.) Sel perioodil ladina keel fikseeriti ja institutsionaliseeriti. Autorid: Cicero, Titus Livius, Ovidius, Vergilius, Horatius, Catullus, Lucretius, Caesar, Tibullus, Propertius.

Standardiseeritud ladina keel oli loomulikult konservatiivne, sellega muutus see õige pea ka arhailisemaks võrreldes kõnekeelega, samas probleem palju komplekssem.

IV Klassikalise ladina keele järgset perioodi (1. -2. saj.) iseloomustab lõhe suurenemine. Klassikaline keel ent püsib täiesti elujõulisena ning on kirjaliku keelena erakordselt elujõuline: Quintilianus, Tacitus, Suetonius, Martialis, Seneca, Plinius Noorem, Petronius (kasutab palju kõnekeelt), sama Apuleiuse kohta.

V Hilisladina keel (3. – 5. saj.) Väga tähtis kristluse mõju. Kristlikud autorid kasutavad kergesti nn vulgarisme, sest põhiline on olla arusaadav (vrdl. Reformatsioon). Ladina keelde tuleb palju kreeka laene, eriti piiblitõlgete jm. kristliku kirjanduse vahendusel: parabole, parabolare, petra, ecclesia, episcopus, angelus jne. Ilmub püha Hieronymuse piiblitõlge, Vulgata, mis on siiani kehtiv. Varasem versioon, mis oli stiililt lihtsam, kannab nime Itala.

Klassikaline ladina keel pole kadunud. Aeg-ajalt ilmub autoreid, kes on justkui oma ajastust välja lõigatud: Lactantius (kirjutas 4. saj. algul), keda kutsutakse “kristlikuks Ciceroks”, filosoof Boëtius (6. saj. esimene pool), kes on eriti tugevas kontrastis hääbuva Antiikmaailmaga, teda peetakse viimaseks filosoofiks.

Eriti tuntud on kristlikud autorid Augustinus ja Hieronymus.

VI nn romaani-ladina periood (5. – 8. saj.) Ladina keel on eelkõige kiriku, liturgia ja ristiusustamise keel. Ladina keel levib ka kiriku kaudu edasi aladele, mis polnud kunagi romaniseeritud: kristlik Iirimaa ristiusustab osa keldi ja germaani keeli kõnelevast Euroopast. Klassikalised autorid on endiselt autoriteedid, neid imiteeritakse, kuid vähem osavalt.

VII Karolingi renessanss 8. sajandil on nn ladina keele taastamise aeg. Karolingide impeerium on esimene suur riiklik moodustis Euroopas peale Rooma impeeriumi kadumist. Soovitakse sihilikult puhastada ladina keelt, samuti liturgia keelt, seda puhastatakse ja ühtlustatakse; asutatakse koole, õpetatakse välja kopiste, hakatakse käsikirju ümber kirjutama, mis on päästnud tohutu hulga tekste.

VIII Keskaja ladina keele periood + järgnev. Rikastatakse sõnavara, vastavalt uutele vajadustele; süntaks lihtsustub. Ladina keel elab, selles kirjutatakse, ka räägitakse.

Renessanssi ajal minnakse teadlikult tagasi klassikalise ladina keele juurde, samal ajal hakatakse kirjutama prestiizhsemaid tekste rahvuskeeltes.

Ladina keelt kasutusel teatud valdkondades, mille ring järjest koomale tõmbub: filosoofia, religioon, juura, matemaatika. Teaduses kasutatakse järjest rohkem nn vulgaarkeeli.

Reformatsioon on tõeline murrang, ladina keel kaob osas Euroopas kasutuselt kirikus.

Olevat olnud veel ametlikuks keeleks Ungaris 19. sajandil.

Ladina keel taandub ka katoliku kirikus aktiivsest kasutusest alates II Vatikani kirikukogust, mille algatas paavst Johannes XXIII ja lõpetas paavst Paulus VI, 1962 – 1965. Kirik hakkas astuma moodsa ühiskonnaga ühte sammu: aggiornamento, mise à jour.

Latinistid periodiseerivad ladina keelt 5 perioodi:

I Arhailine ladina keel: algusest kuni -2. saj. lõpuni.

II Klassikalise ladina keele eelne periood: -2. saj. lõpp - -1. saj. keskpaik.

III Klassikaline ladina keel (kuldaeg): -1. saj. keskpaik – Augustuse surm +14. a.

IV Postklassikaline ladina keel (hõbedane aeg): Augustuse surmast - +200.

V Hilisladina keel: 200 – romaani keelte ilmumiseni.

Vulgaarladina keel; protoromaani (ühisromaani) keel

Ladina keeles oli, nagu kõikides maailma keeltes olemas variatiivsus, mis esines nii ajas (kronoloogiline), ruumis (geograafiline), sotsiaalselt. Peatselt esinesid näiteks paljud sõnad ainult keele kirjalikus vormis: pulcher – bellus, ensis – spatha (kr.), tellus – terra, iecur – fecatum, caput – testa, loqui – parabolare/fabulari > hablar, falar (port.). 

Roomlased olid teadlikud oma keele variatiivsusest, neid nimetati eri nimedega:

1.
sermo urbanus, eruditus, perpolitus, viri eloquentis oratio
2.
sermo usualis, rusticus, cotidianus, vulgaris, proletarius, inconditus (korrapäratu, jäme), plebeius
Teist kogumit nimetatakse konventsionaalse nimega vulgaarladina keel. Selle nimetuse puuduseks on selle halb konnotatsioon, kuigi « vulgaar » tähendab siin « rahva ». 

Cicero kasutas termineid vulgari sermone « tavakeelte sõnadega », vulgare genus orationis “tavaliste sõnadega väljendamine”, mis on täiesti neutraalne.

Cicero eelistas kindlasti samas urbanitas’st rusticitas’ele keelekasutuses.

Teiseks, selle termini kasutamine ainsuses võib luua illusiooni, et tegemist on homogeense nähtusega. Tegelikult on mittestandardsed keelevariandid kasutusel kõikide sotsiaalsete kihtide poolt.

Cicero: Epist. 9, 21, 1: « Verum tamen quid tibi ego videor in epistulis? Nonne plebeio sermone agere tecum? Nec enim semper eodem modo... Epistulas vero cotidianis verbis texere solemus. »

Samas polnud ka normeeritud ja normeerimata keel nii raudselt eraldatud. Kõnekeelseid väljendeid kasutab näiteks Catullus väga palju oma teostes: obstinata mente.

Termini « protoromaani » kahjuks räägib asjaolu, et tegemist on keeleteadlaste poolt taastatud « romaani algkeel », sellisel juhul peab välja heitma kogu selle ladina keele osa, mis ei jätnud jälge romaani keeltesse.

Vulgaarladina keel oli kasutuses kogu Rooma impeeriumi romaniseerunud territooriumil, see, mis sellest impeeriumi lagunedes alles jäi, nimetatakse Romania.
Vulgaarladinakeele iseloomustus
Foneetika
Klassikalises ladina keeles on vokaalid kas pikad või lühikesed, seda nimetatakse kvantiteediks.

Klassikalise ladina keele pikk vokaal vastab kas indo-euroopa pikale vokaalile või diftongile; ladina lühike vokaal vastab indo-euroopa lühikesele vokaalile.

Pikkade – lühikeste vaheldumine oli fonoloogilise tähendusega. Nende vaheldumine oli ladina prosoodia aluseks (õpetus silpide vältusest).

Klassikalise ladina keele rõhk on tooniline. Ladina rõhu asukoht on määrav tekkivate romaani keelte arengus. Põhimõtteliselt jääb see alati samale silbile. Silbid käituvad erinevalt vastavalt sellele, kas on rõhulised või mitte. Rõhuta silpide saatus sõltub sellest, kus nad paiknevad rõhulise silbi suhtes.

1.
Rõhk muutub toonilisest rõhutavaks; grammatikud annavad sellest tunnistust juba varakult.

2.
Vokaalide kvantiteet muutub kvaliteediks, kuid mitte kõikjal:

Klassikalise ladina keele 10-le elemendile vastab vulgaarladina keele 7 elementi: 

a)
väga avatud: [a]

b)
avatud: [e, o]

c)
suletud: [e, o]

d)
väga suletud: [i, u]

See 4-astmeline süsteem kehtib Lääne-Romania ja osa Itaalia kohta, seda ei kohta aladel, mis eraldusid varakult Rooma mõju alt.

Sellest järeldub, et vulgaarladina keel varieerus keisririigi eri paigus.

3.
Mõned rõhulised vokaalid pikenevad, neil on tendents muutuda 2-elemendiliseks, sellest tekib mõnedel romaani keeltel diftongiseerumine: osadel teine monoftongiseerumine.

4.
Diftongid monoftongiseeruvad. Kas vana protsess, ei teata täpselt. Juba Claudius > Clodius, samas on au ainus diftong, mis säilis paljudes romaani keeltes.

5.
Toimus terve rea konsonantgruppide lihtsustumine, nimetatakse assimilatsiooniks:

ns >  s

nf >  f

rs >  s

See tendents oli ladina keelel (ja kõikidel keeltel) alati olemas olnud.

Selge ei ole ka näiteks, miks consul lühendatult COS.

6.
Toimus mõnede sõnalõpu konsonantide kadu: -m, -s; viimane tekitab Itaalias ja Rumeenias i-mitmuse üldistamise, näiteks.

7.
H-probleem: kadus sõnaalgult varakult ilmselt, sest ka luules ei arvestata, võrdub vokaaliga elisioonis. Sama probleem V-H-V: mihi/mi.

Prantsuse keele h aspiré on frangi päritolu, mis kandunud ka mõnele ladina keelest päritud sõnale: haut.

Morfoloogia

Põhiliseks kõikide maailma keelte puhul on põhimõte, et keel liigub ökonoomsuse ja lihtsuse suunas.

Kaks põhilist tendentsi, mis mõjutavad kogu keele arengut:

1. Analoogia, mis vähendab vormide rohkust nii käänamisel kui pööramisel. Sellel on kahetine mõju: 

a) vormide arv väheneb igas käändkonnas ja pöördkonnas

b) käändkondade ja pöördkondade arv väheneb

2. Keel pöördub sünteetilisuselt analüütilisuse poole: sünteetilised vormid muutuvad analüütilisteks, ehk perifrastilisteks.

Lähemalt:

1.
Analoogia môjul IV ja V käändkond kaovad: IV käändkonna sõnad lähevad (üldiselt) üle II käändkonda: fructus, us > fructus, i.

V käändkonna sõnad lähevad I käändkonda: effigies, iei > effigia, ae.

III käändkonna sõnad lihtsustuvad.

Pöördsõnade puhul, rasked, III pöördkonna verbid, kas kaovad kasutuselt või lihtsustuvad, lähevad üle I pöördkonda: cano > canto

2.
Analoogia mõjul kaob neutrum tasapisi käibelt, v.a rumeenia keelest.

Paljud –um lõpulised lähevad meessukku: templum > templus; paljud lähevad naissukku, I käändkonda, sest neid, kas oli kombeks kasutada sageli mitmuses või kasutatakse üldistavat mitmust: labrum/labra > lèvre f.

3.
Käänete arv väheneb, kõigepealt kaob vokatiiv, mis polnud ka klassikalises ladina keeles väga vormirikas. Ei tehta vahet I kk sõnade ainsuse nom ja abl vahel, sest vahe oli kvantiteedis. Hägustub piir nominatiivi ja akusatiivi vahel ainsuses, sest: -m kaob sõnalõpust; paljudel puhkudel nom = acc (neutrum, III kk pl.) + kogu neutrum.

4.
Käänete arv kahaneb analüütilisuse tõttu: käändelõpu asemel hakatakse eelistama prepositsioonide kasutust (meeldetuletus klassik. keelest):

gen: de + abl, acc: gladius de militem; ad + acc: membra ad duus fratres (membra duorum fratrum), sama esineb ka prantsuse keeles, peetakse stiililiselt halvaks.

dat: ad + acc: utilis ad hominem
5.
Analüütilistes käändevormides saab peagi ainuvalitsejaks akusatiivi vorm. Nagu öeldud, ei saanud sageli enam eristada akusatiivi nominatiivist; eelöeldu kehtib eelkõige III käändkonna sõnade kohta.

6.
Verbide puhul:

- sünteetiline passiiv asendub analüütilise passiiviga: laudor > laudatus sum
- sünteetiline tulevik asendub analüütilste konstruktsioonidega: “ma tahan” volo, “ma pean” debeo, licet, “mul tuleb” mihi est + inf. etc. Infinitiiv tuleb kõikjal mängu, mis annab lõpuks: inf. + habere, näiteks amare habeo. Edasi toimub jälle elementide liitumine, mis annab uue originaalse sünteetilise vormi.

- deponens verbid kaovad.

     7. Sünteetilised komparatiivi ja superlatiivi vormid asenduvad analüütilistega, mis olid võimalikud juba klassikalise ladina keele ajal. Romaani keeltes toimub ainult valik ususe alusel, mida seletada raske, ehk vaid, et ibeeri keeltes klassikalisemad vormid:

fortior > magis/plus fortis

8.
Muutused demonstratiivpronoomenite juures.

Klassikalises ladina keeles 3 positsiooni, mis vastasid pööramise kolmele isikule: orienteeritus sellele, kes räägib, sellele kellega räägitakse ja sellele, kellest räägitakse. See süsteem muutub 2-positsiooniliseks: lähedane ja kauge situatsioon.

See muutus puudutab osa Romaniast: Itaalias, Ibeeri poolsaarel ja Sardiinias 3-positsiooniline süsteem säilib.

Kõikjal hägustub ühe osa dem. pronoomenite tähendus, millest sünnib määratud artikkel. Sama hägustumine numeraali unus, a, um puhul laseb sündida umbmäärasel artiklil.
Süntaks

1.
Indikatiiv asendab konjunktiivi kõrvallausetes.

2.
Käänete kadudes, kadusid käänete eri funktsioonid:

accusativus duplex: 

eum (acc. obiectivus) meum patrem (acc. praedicativus) voco

accusativus temporis: 

multos annos bellum gestum est: sõda peeti mitu/palju aastaid

accusativus spatii: 

moenia centum pedes alta

ablativus absolutus: 

Priamo regnante Troia cecidit

Marco Messala et Marco Pisone consulibus

accusativus cum infinitivo:

Scio te legere – tean, et sa loed

Scio te legisse – tean, et sa lugesid

Scio te lecturum esse – tean, et sa loed tulevikus

Scio epistulam legi – tean, et kirja loetakse

Scio epistulam lectam esse – tean, et kirja loeti

Scio epistulam lectum (sup.) iri - tean, et kirja loetakse tulevikus

nominativus cum infinitivo: sama tüüpi laused passiivis

Hostes victi esse dicuntur

aegrotus esse videris – sa näid haige (olevat)

3.
Väga oluliselt lihtsustus kõrvallauseid alustavate sidesõnade süsteem, mis juhatasid kõrvallause ja selles kasutatava kõneviisi sisse.

4.
Sõnade järjekord muutub kindlamaks, sest käänded kaovad. Klassikalises ladina keeles verb meelsasti lõpus, liigub sihitiste ette.

Leksika

Leksika on palju hägusamate reeglitega, kui süntaks või morfoloogia, seetõttu hoopis raskem käsitleda.

1.
“Rasked” sõnad kippusid kaduma või lihtsustuma.

2.
Paljud laiema tähendusega sõnad võtsid spetsiifilise tähenduse:

satio, onis > satione “külviaeg” saison
mittere “saatma” > mettre “andma

necare “tapma” > uppuma

3.
Väga suur tendents varakult: eelistati diminutiivi vorme tavalistele. See käib tendentsi juurde, saavutada suuremat ekspressiivsust, mis tavaline kõnekeelele, millele lisaks pleonastilised vormid.

VULGAARLADINA KEELE ALLIKAD

Allikad jagunevad otsesteks ja kaudseteks.

Otsesed allikad

Vulgaarladina keeles otseselt kirjandust ei ole, on vaid vulgarismid, mis on tuvastatavad nendes tekstides. Eriti on need näha mitte väga haritud inimeste tekstides, kes soovivad hästi kirjutada: esiteks on need nn “vead”, teiseks hüperkorrektsioonid.

Vulgaarladinakeele elemente esineb ka klassikalistel autoritel, nad kas kasutavad vulgarisme teadmatult: Catullus: obstinata mente, või kritiseerivad kedagi: Catullus: “h” hääldus sõnaalgul, 81. 

Vulgarisme on kasutanud ka Cicero oma kirjades, tegemist on siin lihtsalt kõnekeelega, mida kokkuvõttes ta kirjad siiski ei olnud.

Kasutab palju kordi belle “hea, hästi”

mi vetule “mon vieux”

barbatuli iuvenes «habemega noored mehed”

Sagedamini on vulgarisme vanemas komöödias, eriti Plautusel.

Sihilikult ja palju kasutab neid Petronius.

Hoopis eraldi kategooria on nn tehniline kirjandus:

Vitruvius De re architectura, kus ta ütleb, et Non architectus potest esse grammaticus.

Sama Cato ja Varro De re rustica
Hilisem tehniline kirjandus on neist eriti rikas:

Mulomedicina Chironis IV saj. II pool

Apicius De re coquinaria
Marcellus Empiricus De medicamentis liber, V saj. algus

Suhteliselt ilma kirjanduslike kavatsustega on kirjutatud ajalood ja kroonikad alates VI sajandist:

Gregorius Turonensis (538-594): Historia Francorum
Fredegarius (VII saj) Chronicarum libri IV
Anonüümne: Liber historiae Francorum (VIII saj)

Paulus Diaconus: Historia Langobardorum (VIII saj)

Eginhard: Vita Caroli Magni (IX saj)

Kristlikud autorid

Kristlikele autoritele oli keel eelkõige vahendiks sõnumi edasiandmiseks.

Itala/Vetus Latina: rahvaladinakeele elemendid, lisaks kreeka ja heebrea/aramea-keelsed elemendid või kalkad.

Püha Augustinus on öelnud, et: Melius est reprehendant nos grammatici quam non intelligant populi.

Ometi on näha ka kristlike autorite poolt, alates IV saj. II poolest tagasipöördumist klassikalisema keele juurde: Augustinus ja Püha Hieronymus on headeks näideteks, ka viimase Piiblitõlge, Vulgata on klassikalisema keelega.

Täiesti erilisel kohal on arvatavasti Hispaniast pärit vaga naise, Egeria või Etheria reisikiri Pühale Maale, IV saj. lõpust.

Inskriptsioonid

Jagunevad kolme tüüpi:

1.
Kõvale pinnale: kivi, metall – CIL (Corpus Inscriptionum Latinarum)
Puuduseks on see, et väga tihti stereotüüpse sisuga; eraldi kategooria tabellae defixionum – needust esile kutsuvad pliile graveeritud vormelid.

2.
Graffiti: leitud eriti Pompeist ja Herculaneumist.

3.
Väga harvad maalitud inskriptsioonid: kuulutused, leitud Pompeist.

Üks Galliast leitud dateerimata näide:

Hic requiiscvnt menbra ad dvvs fratres Gallo et Fidencio qvi foervnt fili magno

Erakordselt suure tähtsusega on hiliste grammatikute või puristide märkused selle kohta, kuidas ei tohi ja kuidas peab ütlema:

Appendix Probi (III saj.) (Probuse grammatika lisa, kes ise I saj.); siia kuulub 227 märkust:

mensa non mesa; numquam non numqua; vetulus non veclus; pauper mulier non paupera mulier; auris non oricla

Reichenau gloss (kloostri järgi, pärit ilmselt Põhja-Prantsusmaalt, VIII saj.):

saniore, meliore, plus sano; rerum, causarum; olim, antea; optimos, meliores; pulchra, bella; binas, duas et duas; semel, una vice; cuncti, omnes; isset, ambulasset; flare, suflare; si vis, si voles; ingredi, intrare; Gallia, Frantia.

Kasseli gloss ( XI saj. ?), on justkui pool-ladina pool-romaani-germaani (baieri) turistivestmik; on ka eraldi sõnu:

cavallus, casu (chez), iunuclu : chniu (genou), figido : lepara (foie), mantun : chinni (menton)

Kaudsed allikad

Need ei tule otsestest kirjalikest allikatest, samuti pole need kaasaegsed räägitavale keelele.

Siia kuuluvad 1) romaani keeled, 2) teised keeled, mis on kokku puutunud ladina keelega selle erinevates arenguastmetes.

Romaani keeltes leitakse mitmeid ühiseid nähtusi, millel pole ladina keeles vastet leitud, sellest tuletatakse mitme romaani keele võrdluse teel nn protoromaani vormid, millel pidi olema vaste vulgaarladina keeles.

Selleks on tuletatud foneetiliste muutuste seadused, mis on ühesuunaliselt väga ranged: a > b; ent vastupidine pole kindel:

b < a1 vôi a2 etc.

Seda meetodit saab kasutada kui on võrrelda mitut keelt, vahel on aga mingi vulgaarladina vorm säilinud isoleerituna kuskil keeles.

Teiseks takistuseks on see, et uuritav sõna on rüütatud romaani vormi, ent see pärineb vastava territooriumi substraat või superstraat keelest, sel juhul on rekonstrueeritav vorm nonsens. Kui võrreldavatel keeltel pole ühtki ühist superstraati, on rekonstrueeritud vorm õige.

Sardi keelel on üks eripära oma varase romaniseerituse ja isoleerituse tõttu: sardi keele sõna on üldiselt ladina päritolu.

Rekonstrueerimist saab rakendada ka morfoloogia ja süntaksi puhul.

Mitte - romaani keeled, millel on olnud ladina keelega erinevatel aegadel kokkupuuteid on: kreeka, keldi keeled, germaani keeled, slaavi keeled, albaania keel, baski ja berberi keel.
Romaniseerumine

Romaniseerumine käis kaasas rooma riigi territoriaalse, majandusliku ja kultuurilise laienemisega.

Rooma riigil polnud keelepoliitikat. 

Keerulised olid suhted kreeka keelega.

Mitte kunagi pole ladina keelt relvaga ega vastava seadusandlusega peale surutud.

Romaniseerumine toimus väga erineval moel, sellest ka erinevused romaniseerumisel:

1.
Rooma võim ei kehtestunud igal pool sarnaselt: võis olla jõuga vallutamine, millele järgnes koloniseerimine, kohati ka elanikkonna orjusesse müümine; võis toimuda ka liitlaslepingute kaudu rahumeelselt, edaspidine sõltus föderaatide käitumisest. Sellepärast ei toimunud romaniseerumine tingimata ühes rütmis territooriumide vallutamisega.

2.
Territooriumidel, kuhu Rooma jõudis, oli situatsioon väga erinev, seda nii geograafiliselt, demograafiliselt kui kultuuriliselt, s.t kohalikul elanikkonnal oli erinev kultuuritase, elanikkonna tihedus, organiseeritus, kommunikatsioonitingimused, reljeef, kas põllumajanduslik piirkond jne.

3.
Sotsiaalne faktor: kohati toimus romaniseerumine alt poolt, näiteks Itaalias, kus konfiskeeritud territooriumidele paigutati veterane koloonidena, eriti -1. saj.; sama protsess toimus Dacias. Kohati toimus see ülevalt poolt: Ibeeria ps rannikul oli juba linlik kultuur, mis romaniseerusid kiiresti tänu administratsioonile ja sealt levis ladina keel edasi; sama protsess ka Gallia Narbonensises.

Kõik need aspektid tingisidki selle, et romaniseerumine oli kord kiirem, kord aeglasem, kohati pealispindne, kohati läks väga sügavale. Kiire oli see Ibeeri poolsaare rannikul ja suuremas osas Galliast; aeglane oli see Vahemere saarte siseosas ja mägistes piirkondades – Pürenne mägede lääneosas, samas ka Gallia loodeosas.

Substraatide uurimine annab teatud pildi sellest, kuidas romaniseerumine toimus. Näiteks on prantsuse keeles puutöödega seotus sõnadest paljud galli päritolu, mis annab tunnistust, et roomlased ei toonud selles vallas uuendusi. Põllumajandusterminite puhul on sõnad, mis tähistavad valmistooteid v. üldisemaid nähtusi sageli ladina päritolu, tootmisprotsessis ette tulevad nähtused galli päritolu: vin – lie; pré – sillon: s.t romaniseerumine toimus linnade kaudu
Romaniseerumine läbi Rooma ajaloo

-753 - -509 eKr: Rooma kuningriik on põllumajanduslik riik, kes on pidevalt konfliktis oma naabritega: sabiinid, samniidid, etruskid. Roomast saab väikeste riigikeste lõdva konföderatsiooni  juhtiv riik.

-509 – 31 eKr: Rooma vabariik on algul eelmise perioodiga sarnases situatsioonis, seejärel saab hegemooniks tervel poolsaarel ning järk-järgult terves Vahemere regioonis, nii et Vahemerest saab Rooma riigi sisemeri.

-31 - +476: Rooma keisririik: 2 esimesel sajandil toimub suur ekspansioon tänu riigi majanduslikule ja kultuurilise ôitsengule ning poliitise süsteemi efektiivsusele. 3. sajandist algab tasapisi tagasiminek.

Rooma riigi laienemise etapid

1.
Apenniini poolsaare romaniseerumine: IV – I saj. eKr

Latiini sõjad, sõjad Veiese ja Tarentumi linnaga; lahingud gallidega, samniitide ja etruskidega, samuti kokkupõrked kartaagolastega. –III saj. algul domineerib Rooma Kesk-Itaaliat, seejärel Lõunat, siis tungitakse Põhja-Itaaliasse. Lõplikult on terve Itaalia Roomariigi all alles –I saj., elanikud kodanikud.

2.
Vahemere basseini lääneosa romaniseerumine algab –III saj.: Sitsiilia -241. a., Sardiinia -238. See toob kaasa konflikti Kartaago, millest 3 Puunia sôda: 264-241, 218-201, 149-146. Sellel perioodil laieneb Rooma sõjaliselt ja meritsi. Vallutatakse Hispania -197, poolsaare siseosa on suures osas allutatud -133; Illüüria -167, Põhja-Aafrika -146, Lõuna-Gallia (Gallia Narbonensis) -120.

3.
Vahemere basseini idaosa vallutatakse –II - -I saj., Aasia osa –I saj. III saj. pKr. Siin kasutab Rooma sama taktikat nagu Itaaliaski: kõigepealt ollakse liitlassuhetes, on ka palju relvastatud konflikte, eriti Makedooniaga. –II saj. jooksul saab Rooma ülemvõimu mandri-Kreekas ja Väike-Aasia rannikul, seejärel minnakse sisemaale: Pontos, Kiliikia, Süüria; Armeenia ja Iudaea algul liitlased; samuti Egiptus; alates II sajandist liigutakse Assüüria ja Mesopotaamia poole. Rooma riigil kõige suurem ulatus Traianuse elu lõpul, 117. a.

4.
Lääne-Euroopas toimus vallutus sõjaliselt. Juba varakult on kokkupõrkeid põhjapiiril germaanlastega, alates –II saj. lõpust. Romaniseerumine toimub Gallias -59 - -51 ning tungimisega Britanniasse ja Germaniasse. –I saj. lõpul vallutatakse Rhetia, Noricum ja Pannonia.

5.
Balkanil toimub kõigepealt Thracia ja Moesia vallkutamine, seejärel Dacia 101-106 pKr.
Romaniseerumise ette jäänud keeled

Itaalias

Indo-euroopa keeled

Kõigepealt kreeka keel, mis on tugevasti esindatud Lõuna-Itaalias ja Sitsiilia idaosas, mida nimetatakse Magna Graecia. Kreeka keel pidas kaua vastu, seda räägitakse ka tänapäeval veel Lõuna-Itaalias, vaieldakse, kas on vana asustus või uuskolonisatsioon.

Galli keel. Gallid asusid Po orgu 5. saj. eKr, seda kutsuti Gallia Cisalpina (vast. Gallia Transalpina). Keldi hõimud tungisid ka lõuna poole, kuulus Rooma rüüstamine -390, Capitoliumi ei võetud. Põhja-Itaalias ei säilinud keldi keel kaua.

Itali keeled levisid Itaalia kesk- ja lõunaosas. Ei olnud võimelised konkureerima ladina keelega, v.a oski keel, millest on jälgi veel Pompei varemete graffitis.

Mingil ajahetkel esines bilingvism, itali keeled jätsid ladina keelde substraadina jälgi: mitmeid redutseerimisi pannakse nende arvele.

Messaapi keel, mida räägiti Apulias, oli v.o sugulane illüüri keeltega.

Veneti keel, tänapäeva Venezia ümbruses.

Reeti keel Alpides.

Liguuri keel tänapäeva Ligurias ja prantsuse Helesinisel rannikul.

Mitte-indo-euroopa keeled

Ladina keelele oli tugev konkurent etruski keel. Levis laialdastel aladel Etruurias, mis haaras endasse ka tänapäeva Toscana, samuti Po jõe org.. Keele päritolu ei teata, samuti on vähe tuntud, sest puudub suur terviklik paralleeltekst. Säilinud tekstid on inskriptsioonid või rituaale kirjeldavad, kus palju korduvaid vormeleid.

Etruski keel ja kultuur oli algul vahelüliks kreeka mõjudele Roomas. Etruskid ei surunud ilmselt oma keelt roomlastele peale. Oli linlik kultuur, kust ka Rooma linlikus pärit on. Etruskide allakäik algas Rooma tõusuga vabariigi väljakuulutamisest. Keel säilis siiski kuni 1. saj. pKr. Jättis substraadina jälgi ladina keelde.

Väljaspool Itaaliat

Kreeka keelel oli väga tähtis roll kultuurkeelena, samuti ladina kui kultuurkeele väljakujundajana.

Kreeka keel levis mandri-Kreekas ja Väike-Aasia rannikul, kolooniates Musta mere basseinis ja Lõuna-Gallias. Peale Makedoonia vallutusi tohutu suurel territooriumil, kas kõne- v. suhtluskeelena kogu Impeeriumi idaosas. Peale Rooma vallutusi, kehtis kohati kakskeelsus, kus armee oli rohkem kohal, üldiselt kasutasid roomlased kreeka keelt. Kreeka keelel ja kultuuril on nii tohutu võim, et miski ei suutnud sellega konkureerida.

Keldi keeled katsid tohutu suure ala: Gallia, Belgica, briti saared, osa Ibeeri poolsaarest. Keldid said ilmselt omavahel eri paigus aru. Gallias ja Iberias läksid keldid linnades kiiresti ladina keelele üle. Gallia täielikuks romaniseerumiseks läks aega umbes 2 sajandit, mõnedes piirkondades räägiti seda veel peale Impeeriumi langustki.

Keltide üks asuala oli ka Väike-Aasia Galatia provints, kus Hieronymuse tunnistuse järgi räägiti keldi keelt veel 4. sajandilgi.

Bretagne’is oli romanisatsioon nõrk ja hääbus roomlaste taandumisega. Siia rändas sisse mingi hulk kelte Briti saartelt, kui sinna tungisid anglid ja saksid, 4. sajandil, tuues kaasa nn insulaarkeldi keele. Bretagne prantslastus tervenisti alles 20. sajandil.

Gallia Aquitania osas oli segunenud keltibeeri kultuur, mis keelt täpselt rääkisid pole teada.

Vahemere kagu- ja idaosas räägiti semiidi-hamiidi keeli: vanaegiptuse, sellest tulnud kopti keelt, araabia keelt ja heebrea, sageli selle üht murret, aramea keelt. Paljud juudid olid helleniseerunud.

Foiniikia keelt räägiti lähis-Idas, samuti Sitsiilias, Sardiinias, Põhja-Aafrikas (puunia) kuni Kartaago hävitamiseni, Ibeeri rannikul. Põhja-Aafrika romaniseerus kiiresti ja oli ka kultuuriliselt väga õitsev piirkond.

Berberi keeli räägiti Põhja-Aafrika siseosas, sellest keelest pole keegi jagu saanud.

Daakia keel kadus Rooma riigi süstemaatilise kolonistide Daciasse paigutamise tagajärjel.

Germaani keeled olid laialt esindatud riigi äärealadel, kust tungisid sisemaale. Germaniat ei romaniseeritud kunagi, Rooma riiki tunginud germaanlased romaniseerusid kiiresti ja meelsasti.

Vähe teatakse illüüri keeltest, selle jäänuk on ilmselt albaania keel, mis jäi püsima praegusel asualal mägedes.

Näitena situatsioon Ibeeri poolsaarel, mis on eriti kirju:

Baski keel, mis säilinud tänapäevani Püreneede lääneosas. Pole teada, kas ibeeri keelte jäänuk või on kogu aeg eksisteerinud.

Ibeeri keeled levisid ilmselt kogu poolsaare idaosas kuni tänapäeva Montpellier’ni põhjas.. Päritolu pole teada, mitte-indoeuroopa peaaegu kindlasti. Kas semiidi-hamiidi päritolu, vaieldakse.

Puunia (foiniikia) keel, semiidi-hamiidi keel, mis levis Kartaago kolooniates ja hääbus tasapisi peale kaotust roomlastele.

Keldid tungisid Ibeeri poolsaarele ja segunesid osaliselt ibeeridega – keltibeerid – ja asustasid põhiliselt lääneosa.

Kuidas olid nende keelte ja kultuuride omavahelised suhted, pole teada.

Romaniseerumine oli kiire ida- ja lõunaranniku linnades, sealt levis edasi. Kohalikud keeled säilisid osaliselt kuni 1. sajandini pKr, baski keel on elav tänapäevani.

Kokkuvõtteks võib jagada Rooma riigi alad neljaks oma romaniseerumise astme järgi:

1.
Romaniseerumata alad: Ida-Rooma keisririigi alad; Germania

2.
Nõrgalt romaniseerunud alad: Briti saared, Bretagne, mägialad

3.
Üsna romaniseerunud alad: Kesk- ja Põhja-Gallia, Belgica, Kirde- ja Lääne-Ibeeria, Rheticum,

4.
Romaniseerunud alad: Itaalia, Lääne- ja Lôuna-Ibeeria, Illüüria, Pannonia, Dacia, Africa
Romania eri osade eristumine

Asjaolu, et kõik romaani keeled tulevad ladina keelest ei tähenda, et need täielikult üksteisele vastavad.

« Tuli » < focus « kolle, tulease » *focu-

occ. cat. rom.: foc
esp.: fuego
port.: fogo
sarde: fogu

it.: fuoco

Kuid see on pigem erand.

“Teravili, nisu”

fr.: blé

occ, cat: blat
esp, port, sard: trigo, trigu
it: grano
rum.: grîu
sits.: frummientu
friuuli: formént
« Hull »

fr : fou, fol(le) < follis (m) “nahklähker, lõõts »

occ, cat: fòl, foll, hou
esp: loco
port: louco
it: matto

rum: nebun  

Ladina keele rikkalikust sõnavarast ei valinud tulevased romaani keeled samu variante.

See ei puudutanud mitte ainult sõnade vorme, vaid ka tähendusi.

Collocare

it: collocare “paigutama”

fr: coucher
esp: colgar “üles riputama, pooma »

Sellel verbil juba ladina keeles palju tähendusi, v.o olid kõik esindatud.

LKs oli niisiis suur sisemine variatiivsus, nii nagu ka tänapäeva keeltes. Ladina keeles ilmselt suurem, kuna levis suurel territooriumil ja polnud selliseid suuri unifitseerivaid vahendeid nagu tänapäeval.

Vahel moodustavad ladina keelest valitud variandid tõelise pusle, kus mingist territoriaalsest jaotuvusest rääkida ei saa.

“mära”

fr: jument < iumentum “veoloom”, mis katab enamuse Põhja-Galliast, Lõuna-Itaalia, Corsica

equa > Sardinia, Ibeeri ps, Auvergne

cavalla > Kesk- ja Põhja-Itaalia, Lõuna-Prantsusmaa, vallooni dialekt.

Eristumist tingivad faktorid

Sotsiaalne, kronoloogiline faktor + substraadid

Sotsiaalne faktor

Jaguneb omakorda neljaks:

1.
demograafiline aspekt

2.
Rooma ja vastava provintsi seotus

3.
muutused vastava provintsi ühiskonnas

4.
religioosne aspekt

Demograafiline aspekt
Piirkond ümberrahvastati ladina või latiniseeritud rahvaste poolt või latiniseeriti kohalik rahvastik; enamasti toimusid mõlemad protsessid korraga.

Immigratsioon sõltus vastava piirkonna seisundist ja selle rahvastikust.

Näiteks ei toimunud suurt sisserännet Galliasse, siin elas enne roomlasi eri hinnanguil 7 – 15 milj elanikku. Gallia oli ka tervenisti demilitariseeritud – polnud leegione, mõned veteranide kolooniad asusid Lõunas, Gallia Narbonnensises. Latiniseerimine toimus assimilatsiooni teel.

Hõredamalt asustatud ja rahutumates piirkondades oli suurem immigratsioon, latinisatsioon toimus LK kandjate kaudu. Loomulikult on tulemus seetõttu väga erinev.

Immigratsiooni korral sõltub tulemus ka sellest, milline oli immigrantide sotsiaalne seis. Linnarahvastiku immigratsiooni korral tuuakse sisse normilähedasem LK variant, maarahavastik toob kaasa vastavalt oma keelepruugi.

Roma ja vastava provintsi seotus
Mõned Keisririigi piirkonnad elasid suhteliselt isoleeritult, kui mitte autonoomselt, need alad jäid Roma LKs toimunud muutustest puutumata (nn äärealade arhaism), samas arenes nende keeles välja omad spetsiifilised vormid. Selliseks alaks võib pidada Gallia põhjaosa. 

Muutused vastava provintsi ühiskonnas
Keisririigi ajal moodustuvad uued juhtivad klassid, nende liikmed tulevad üha harvem Romast endast, seega ka sidemed Roma LKga lõdvemad.

Religioosne aspekt
Siin all mõeldakse muidugi kristlikku kirikut, mis on sallitud ja praktiliselt riigiusk juba alates 313. a. Kirik on hästi struktureeritud üksustega ning annab riigile teatav ühtsuse doktriiniühtsuse näol. Piiskopkonnad kattuvad riigi administratiivse jaotusega, neist saavad individuaalsed majanduslikult funktsioneerivad territooriumid, mis säilivad ka peale Roma riigi langust. Samas arvestab kirik lokaalsete iseärasustega ning kohaliku keelega, v.a päris liturgia keel.

Kronoloogiline faktor

Romanisatsiooni hetk seletab vastava territooriumi keele omapära. Varakult romaniseeritud ala (Ibeeri ps) säilitab arhailisemaid vorme kui piirkonnad, mis hiljem romaniseeriti (Dacia).

LK eristumisel 3 perioodi:

1.
LK levik Itaalias ja mujal keisririigis: regionaalsete iseärasuste tekkimine.

2.
Alates III saj-st pole riik enam nii tugevasti tsentraliseeritud. Eri alade side omavahel lõdveneb, mis kiirendab dialektide arengut. Eristuvad suured piirkonnad, mida võib nimetada eel-romaani aladeks.

3.
Keisririigi lõpust alates kiireneb eristumine veelgi; muutub ühiskond ja lisanduvad uued eristumist soodustavad elemendid: Suur Rahvasteränne. Eri piirkonnad elavad isoleeritult. Väga eristunud dialektid vastavad tulevastele romaani keeltele.

Eel-romaani piirkonnad (kronoloogiliselt)

1.
Sardinia protoromaani – kontinendi protoromaani

2.
Kontinendi protoromaanist (sellest kesk- ja lääne-protoromaani) eraldub balkani protoromaani

3.
Mis kontinendi protoromaanist alles jääb eraldub lääne-protoromaani (gallo-romaani ja ibero-romaani) ja kesk-protoromaani (itaalia ja dalmaatsia)
SUUR RAHVASTERÄNNE

Idagermaani hõimud: goodid, vandaalid, burgundid, herulid, rugid, gepiidid

Läänegermaani hõimud: anglid, saksid, friisid, langobardid, teutoonid, kimbrid, bataavid, sveebid, semnoonid, hermunduurid, markomannid, kvaadid

Rahvasteränne/invasioonid hakkavad süstemaatiliselt toimuma alates II ja III sajandist, mil idagermaani hõimud tungivad Musta mere põhjarannikule: ostrogoodid Dnepri ääres, visigoodid Dnestri ääres.

Aastail 271-275 evakueeris keiser Aurelianus tasapisi Dacia gootide sissetungi eest. Nood jäävad siia rohkem kui sajaks aastaks, siis tulevad hunnid.

Germaanlased polnud poliitiliselt tugevasti ühendatud. Kuningas, König, valiti sõjakäikude puhuks. Tal polnud võimutäiust: juhatas vägesid, jaotas sõjasaagi, mõistis õigust, allus ent koosolekule, mis koosnes relvakandvatest meestest. Sõjakäigu või ohu lõppedes katkestas kuningas tegevuse.

Elati üsna barbaarselt kuni ristiusu vastuvõtmiseni IV sajandil. Paljud pöördusid/pöörati arianismi, mille lõi Areios: Kristus pole samane Jumal-Isaga, vaid on Jumala loodud.

Kuulsaim gootide arianistist piiskop on Wulfila/Ulfila, kes tõlkis ka Piibli, mis on siiani tähtsaim gooti ja vana-germaani keele allikas.

Kõige suuremad ränded algasid V sajandist.

Visigoodid asusid kõigepealt Dnestri äärest Daciasse, ka rahulikul teel. Siit imbusid Doonaust lõunasse föderaatidena, kuid olid alailma rahutud.

Nad olid sunnitud põgenema edasiliikuvate hunnide eest, umbes alates 375. a. Doonau paremale kaldale, sealt läbi Kreeka ja Illüüria Itaaliasse.

410. a. rüüstati Alarichi juhtimisel Rooma linna.

Seejärel suundusid läbi Gallia Narbonnensise Aquitaniasse 418/419, kuhu nad seadsid end sisse vormiliselt föderaatide õigustes, tegelikult praktiliselt iseseisva kuningriigina, pealinnaks Toulouse (Tolosa).

See oli esimene „barbarite“ kuningriik veel mitte langenud Lääne-Rooma riigis.

Siit tungisid nad edasi Hispaniasse, kus VI sajandil, umbes 554. a. sai nende pealinnaks Toledo. Visigootide riik Gallias püsis V sajandini, mil vallutati frankide poolt. Hispanias püsis riik kuni araablaste tulekuni 711. a. 

Sveebid, kes on läänegermaani hõimud olid juba end Hispanias sisse seadnud. Nad tõmbusid vandaalide (idagermaani hõim) eest Lusitaniasse ja Gallaeciasse. Nende loodud riik hävitati VI sajandil visigootide poolt.

Vandaalid (idagermaani hõim) saabusid IV sajandiks Pannoniasse, kus elasid Rooma föderaatidena. V sajandil ühinesid nad alaanidega (hõimud sküüdi-sarmaadi grupist, iraani keelterühmast). Alaanid asusid II – I sajandil e. Kr. idast Musta mere äärde, sealt Pannoniasse.

V sajandil suundusid vandaali-alaani hõimud Galliasse ja 409. a. Hispaniasse. Siis liikusid nad visigootide ees üle Gibraltari Põhja-Aafrikasse, kus nad arajasid, peale 10 aastat kestnud võitlust (Augustinus oli tunnistajaks) rajati 439. a. riik, pealinnaks Karthago.

Geiserichi juhtimisel tungisid vandaalid Sardiniasse, Corsicale ja Baleaaridele.

455. a. rüüstasid Roomat.

Vandaalide-alaanide riik püsis VI sajandi alguseni, mil purustati Bütsantsi poolt.

Burgunnid (idagermaani hõim) tulid Galliasse V sajandi keskel ja jäid pidama Gallia Lugdunensise pealinna Lugdunumi piirkonda. Lõid kuningriigi, mis ent juba 534. a. vallutati frankide poolt. Burgunnid romaniseerusid kiiresti.

Ostrogoodid rajasid V sajandil esimese riigi Itaalias peale Lääne-Rooma riigi langust. Kuningaks Teodorich. Riik võttis enda alla Italia, Sicilia, osa Provinciast, Pannonia, Noricumi, Dalmatia. Pealinnaks oli Ravenna. Ostrogoodid romaniseerusid kiiresti, võtsid üle ka rooma kombestiku, nii palju kui seda veel alles oli. 554-555 vallutati ala Bütsantsi poolt.

Langobardid (läänegermaani hõim) tungisid alates 568. aastast Põhja-Itaaliasse, pealinnaks sai Pavia, asub Milanost lõunas. Andsid nime Lombardiale. Riik eksisteerib umbes 200 aastat, vallutati 773-774 Karl Suure poolt.

Frangid (läänegermaani hõim) ilmuvad esimest korda ajaloo areenile III sajandil. Nad moodustasid Rheini kesk- ja alamjooksul hõimuliidu. Jagunesid: saalid – mere äärsed ja ripuaarid – jõeäärsed frangid.

Juba V sajandil lõid frangid oma riigi, mille sisse mahtus Belgia ja Rooma provintsid Germania Superior ja Inferior. V – VII sajandil kuningriik laieneb pidevalt. Merov ingide dünastia rajaja, Chlodovech (Clovis) I (valitses 481-511) ajast alates laius riik peaaegu kogu Gallia Transalpinale. Ta võttis vastu katoliku usu 496. aastal. See andis arianismile viimase hoobi ja vähendas vastuolusid Roomaga.

Anglid ja saksid liikusid umb. 440. aastal Briti saarte peasaare läänerannikule, mille tagajärjel üks osa Briti saarte kelte,

Bretoonid, suundus mandrile tänapäeva Bretagne’i, mistõttu on sealsed asukad insulaarkeldid, mitte gallid, samuti nende keel.

Alamannid tungivad Ida-Galliasse ja Alpidesse, peatatakse frankide poolt. Nende järgi kutsutakse tänapäeval Suisse alémanique.

Normannid/Viikingid on liikumises VIII-X sajandini. Nad jäävad Prantsusmaale pidama IX sajandil, võtavad üle kohaliku romaani keele, suunduvad romaniseerununa Inglismaale William Vallutaja juhtimisel 1066. a. 

Hunnid IV – V sajand

Slaavi ränne VI – VII sajand, liikumist kauemgi

Ungarlased IX – X sajand
Rumeenia keel

Jaguneb 4 gruppi:

1.
Dako-rumeenia

2.
Istro-rumeenia

3.
Makedo-rumeenia e. arumeenia

4.
Megleno-rumeenia

Dako-rumeenia keelt räägitakse Rumeenias, Moldaavias, Serbias, Bulgaarias, Ungaris, Ukrainas.

3 dialekti: moldaavia, valahhia, transilvaania. Dialektidel vähe erinevusi.

Istro-rumeenia keelt räägitakse Istrias, Horvaatias. Kokku umbes tuhatkond rääkijat, keel on hääbumas.

Makedo-rumeenia e. arumeenia keelt räägitakse Põhja-Kreekas (Thessalias), Makedoonias, Bulgaarias, Albaanias. Nende arvu on väga raske kindlaks teha. Olid varem esindatud saarekestena kuni Slovakkiani välja

Megleno-rumeenia keelt räägitakse Thessaloniki lähedal. On islamiusuline kogukond, kokku umbes 15 000 inimest.

Rumeeniakeelseid inimesi on maailmas kokku umbes 25 miljonit inimest:

•
Põhiliselt Rumeenias (23 miljonit) ja Moldaavias (2,5-3 miljonit)

•
Ukrainas 400 000

•
Serbias, Voivodinas 50 000

•
Albaanias 35 000

•
Ungaris 25 000

•
USA-s 230 000

Esimesed täielikud tekstid XVI sajandist. On säilinud üks kiri; seejärel Evangeeliumid, kalvinistlikud lauluraamatud.

Kirjaks on algselt slaavi tähestik.

Keele iseloomustus 

Keele omapära põhjused:

•
Balkani substraat ja adstraat (albaania, bulgaaria)

•
Äärealade arhaism

•
Dacia eraldus varakult muudest keisririigi osadest

•
Slaavi mõju

•
Suur Bütsantsi ja ortodoksi kiriku mõju

Foneetika
•
Väga palju diftonge ai, ia, au, ua, oa jne.

•
Vokaalid î (â), ă - švaa 

•
Helitu konsonant vokaalide vahel säilib

•
Teatud konsonantide gruppide labialiseerumine: aqua > apa; lingua > limbă; noctem > noapte; coxa („puus, reis, kints“ > coapsă (sardi keeles on sarnaseid fenomene)

Morfoloogia, süntaks
•
Määratud artikli postpositsioon, on ilmselt Balkani adstraat: omul  „inimene“; stelele „ tähed“

•
Genitiiv on säilinud: omului
•
Verbil palju kõneviise kuid grammatilisi aegu vähe: slaavi mõju

•
Verbi morfoloogias on analüütilisus eriti hästi välja kujunenud. Näiteks esineb ka perifrastiline futuurum abiverbiga „tahtma“, sama albaania ja kreeka keeles

•
Sg. 2. pers. lõpp kõigil verbidel alati –i

•
Negatiivne imperatiiv: nu + inf nagu itaalia keeles

Leksika
•
Arhaismid + uued iseseisvalt loodud sõnad

•
Balkani substraat (protokeeled), mida ka teistel balkani keeltel esineb, näitel albaania keelel

•
Slaavi substraat ja adstraat

•
Kreeka, ungari, türgi adstraat

•
Prantsuse keele tugev mõju, eriti alates 19. sajandist, mille tagajärjel tekkinud dubletid

Rumeenia ajaloost
I saj peale Kristust on roomlased Thracias ja Moesias.

Varakult konfliktid põhjanaabritega, kes on ka päritolult traakia hõimud ja keda roomlased kutsuvad daaklased ja kreeklased getid. Seepärast kutsutakse vahel ka daako-getideks.

I saj lõpust võitlus kuningas Decebalusega. Traianus ületab Doonau ja vallutab 101-106 Dacia. Seda on kujutatud Traianuse sambal Roomas.

Dacia rudimentaarne riiklik moodustis hävitatakse. Suur osa kohalikust elanikkonnast ilmselt hukkub, põgeneb või viiakse orjusse.

Pealinnaks saab Ulpia Traiana Augusta, kohaliku nimega Sarmizegethusa, kus resideerus legatus Augusti.

Asutati koloonidest elanikega coloniae;

kindlustatud seagaasustusega asulaid municipia;

põliselanike, kes said 212. aasta Caracalla ediktiga kodaniku õigused, asulaid kutsuti vici.

IV saj Rooma ajaloolane Eutropius, 8, 6.

Traianus victa Dacia ex toto orbe Romano infinitas eo copias hominum transtulerat ad agros et urbes colendas.

Dacia kaeti tiheda teedevõrguga. Domineerivaks tegevuseks oli alati põllumajandus.

Oli kuulus kulla- ja hõbedakaevanduste poolest, mis kuulusid keisrile.

II saj keskpaigast üha tugevam barbarite surve. Keiser Aurelianuse valitsemisajal evakueeriti sõjavägi ja administratsioon 270-275. Osa elanikkonnast põgenes Doonau lõunakaldale.

Dacia oli Rooma provints kõigest 170 aastat, ent romaniseerumine oli väga tugev. Nii intensiivselt ei toimunud see Britannias ega ka isegi Pannonias. Põlielanikkond assimileerus.

Romaniseerumine toimus algul linnades, mis olid koondunud provintsi lääneossa. Elanikkonna enamuse moodustasid kas roomlased sõna kitsas tähenduses või muud ladinapärase nimega rahvad, kelle kohta pole täpselt teada, millisel romaniseerituse astmel nad asusid. 

Ladina keel oli algselt ilmselt suhtlemis- ja läbikäimiskeel, siis tungis järk-järgult ka pärismaalaste kodudesse, algul linnades, siis veteranide massi mõjul ka maal. Veteranid jätnud oma jälje ka keelde:

Paljudes romaani keeltes vetus/vetulus > vieux, vecchio
Rumeenia keeles „vana“ veteranus > bătrîn.

„linn“ pole tulnud villa’st, vaid fossatum > sat
313. aastal, kui kristlus sai lubatud usuks, polnud Dacia enam Rooma võimu all. Arvatakse, et osad kolonistid olid juba kristlased. Massiline kristianiseerumine toimus siiski IV saj teisest poolest kuni V saj keskpaigani, piiskop Niceta juhtimisel, kes on kuulutatud Rumeenia rahvusapostliks. Algul oli kiriku keeleks ladina keel, mis väljendub sõnavaras:

Domine Deus > Dumnezeu

Baptizare > boteza

Kontinuiteedi- ja migratsiooniteooria

Kontinuiteediteooria: peale Aurelianuse lahkumist jäi rumaanlasi ka Doonau põhjakaldale. See on olnud vaidluse all rumeenlaste ja ungarlaste vahel Transilvania/Ardeal/Erdély/Siebenbürgen’i staatuse pärast, kus hiljem ajaloolistel põhjustel olnud suur ungari ja saksa asustus.

Antikontinuiteediteooria e. migratsiooniteooria pooldajad leiavad õigustust Aurelianuse biograafi, Flavius Vopiscuse teosest, kust loetakse (Aurelianus, 39): sublato exercitu et provincialibus.

Kontinuiteediteooria pooldajad tõlgendavad seda lauset nii, et ära evakueeriti vaid sõjavägi ja administratsioon. Migratsiooniteooria pooldajad (ungarlased) näevad siin kogu/valdava osa elanikkonna evakueerimist Doonau lõunakaldale. Rumeenlased olevat tulnud Rumeenia aladele, sealhulgas Transilvaniasse tagasi alles X-XIII sajandini.

Selle poolt räägib ka lõunaslaavi mõju rumeenia keeles ning vanagermaani mõju puudumine, kuigi goodid tungisid Valahhiasse ja Transilvaaniasse, gepiidid ja vandaalid olid Põhja-Rumeenias.

Erinevatest kroonikatest leitakse ent vihjeid romaanlaste kohalolust:

•
Vene „Povestj vremennyh let“, pärit IX sajandist, räägib, et kui ungarlased tulid Karpaatia aladele, leidsid eest slaavlased ja valahhid.

•
Ungari ladinakeelne kroonika XII-XIII sajandist „Gesta Hungarorum“, kirjutab, et ungarlased leidsid eest: … terram habitant Sclavi, Bulgarii et Blachi ac pastores Romanorum.

•
Bütsantsi ajaloolased nimetavad XI-XII sajandi jooksul valahhe mitut puhku.

Uue suuna tõi uurimisse enne II maailmasõda loodud keeleatlas, mis andis tunnistust kogu territooriumi täieliku ja katkematu romaniseerituse kohta: on mõned ladina tüvega sõnad, mida on leitud vaid Lääne-Rumeenias. Kui rahvastik oleks tulnud täies koosseisus lõunakaldale, oleks pidanud samad sõnad ka muude piirkondade murretes säilinud olema, aga ei ole:

nivem > nea

iuvenis > june

Sellest järeldatakse tänapäeval, et Daciasse jäid sotsiaalselt kõige madalamad romaniseerunud kihid. Ilmselt otsisid paljud varju mägedest. Seda näitab ka toponüümia: mägedes säilinud rohkem ladinapäraseid kohanimesid, madalmaal rohkem slaavipäraseid.

Igatahes elas osa endisest Dacia rahvastikust Doonaust lõunapool: Moesias, Dalmatias ning käisid tihedasti läbi Itaaliaga.

V-VI sajandi slaavi ränne muutis elutingimusi palju; rännakud toimusid kuni Peloponnesose lõunatipuni. Mongoli päritolu bulgaarlased fikseerusid Moesias ja slaavistusid.

Alates VI sajandist elasid rumeenlased muust romaani maailmast – Romaniast – eraldi. Algul suhted slaavlastega teravad, hiljem kooseksisteerimine. Bulgaarlaste keisririigiga samuti head suhted. 

Palju laene: sticlă „klaas“, lopată „labidas“, rană „haav“, ciudă „ime“, nădejde „lootus“, gol „alasti“ jne.

VIII sajandil toimus usu-uuendus Cyrillose ja Methodiose juhendamisel. Kirik läks lõplikult Bütsantsi mõju alla. Loodi uus liturgia. Võeti kasutusele uus glagoliitiline tähestik, mis tuleb kreeka suurtähtedest. Tegelikult kirja autor vist Makedonia piiskop Clemens.

Doonaust lõunapool elanud rahvastik rändas ilmselt tasapisi tagasi. IX saj lõpust tulevad ungarlased maa lääneossa.

XI sajandiks välja kujunenud kaks suurt gruppi:

•
Põhjagrupp – pärisrumeenia

•
Lõunagrupp – makedorumeenia

Dalmatias säilis romaani keel (mitte dalmaatsia keel) Aadria mere ääres kogu keskaja vältel. Olevat olnud rahvakeelena kasutusel kuni XIX saj lõpuni.

Valahhia riik loodi Doonau ääres XIII saj lõpul. Asutajaks Radu-Negru, kes võib olla müütiline tegelane. Algusest peale lahingud ungarlastega.

XIV saj keskel Moldavia vojevoodkond, mille printsid on sõltuvuses Ungarist.

XVI saj Valahhia Türgi võimu all.

Transilvania avaldab Türgile vastupanu, langeb XVII saj lõpuks Habsburgide võimu alla, alates 1867 Ungari kuningriigi all. Transilvania aristokraatia oli ungari päritolu või madjariseerunud.

1711-1821 nn phanariootide aeg, kes olid Konstantinoopolisest tulnud kreeka päritolu türgi ametnikud, hospodarid, kes ajasid türgimeelset poliitikat ja olid väga vihatud.

Just sel ajal tugevnesid sidemed Lääne-Euroopa, eriti Prantsusmaaga.

Vene-Türgi sõdade tõttu läks 1791 Dnestri vasakkallas ja 1912 Dnestri ja Pruti vaheline ala, Bessaraabia, Vene alla.

Kreeka vabadussõda, alates 1821 andis tõuke Rumeenia rahvuslusele.

1859 Pariisi leping, kus loodi tänu Napoléon III-le ühtne riik, pealinnaga Bucureşti.

1861 sai nimeks Rumeenia; samal aastal võeti kasutusele ladina tähestik

1881 sai tänapäeva piirides Rumeenia kuningriigiks

1919 „Suur-Rumeenia“: I maailmasõja järel läks Rumeenia valdusse Austria-Ungari lagunemise tagajärjel Transilvania, Banat, Bukovina, Bessarabia. Sellest tülid tänapäevani. Rumeenias elab umbes 1,5 miljonit ungarlast ja 0,5 miljonit sakslast.

1940 hõivas Nõukogude vene Bessarabia, piirijõeks sai Prut nagu tänapäevalgi.

Rumeenlaste romaani päritolu pole alati enesestmõistetav olnud. See tuleb justkui uuesti meelde XVII sajandil. 1698. aastal loodi ka uniaadi kirik, mille eesmärk oli kirikulõhe ületamine rooma-katoliku kiriku kasuks ja oli mõeldud ka rumeenlastele.
Sardi keel

Sardi keel (sardu, sadru) on kõige arhailisem või konservatiivsem romaani keel.

Foneetika
1.
Ladina lühikesed rõhulised ῐ ja ŭ on säilitanud: siccus > sikku
2.
Romaani diftongiseerumine puudub: potet > podet (cf. peut, puo, puede)

3.
/k/ ja /g/ ei palataliseeru /e/ ja /i/ ees: centum > kentu
4.
Sardi üks omapärasid on /-ll-/ > /ðð/, transkribeeritud ka /ḍḍ/, mida kutsutakse kakuminaalseks heliks (< cacumen, inis „ots, tipp“). Näide: beḍḍu, -a < bellu-. Arvatakse, et see häälik on mingi vana keele substraat. Tegelikult võib olla ka tavaline individuaalne areng. Analoogseid näiteid võib leida paljudest indo-euroopa keeltest: lad.: lingua/dingua – tongue/Zunge.

Morfoloogia ja süntaks
1.
Sardi keele artikkel on väga originaalne, sest pärineb demontsratiivpronoomenist ipse (ille teistel romaani keeltel). Sg: su, sa; pl: sos, sas.

2.
Mitmuse tunnuseks on –s: sardu, sardos
3.
Futurum moodustatakse habeo ad’iga: app’a istare „ma jään“

4.
Konjunktiivi imperfekti lõpuks on ladina –aret
5.
Eitus moodustatakse non + konjunktiiv (cf hispaania keel)

6.
Esineb partitiivne artikkel, nagu prantsuse ja itaalia keeles.

Leksika
1.
Palju arhaisme: cras „homme“, iskire „teadma“

2.
Leidub puunia ja kreeka elemente

3.
Katalaani laenud, alates XIV sajandist ja kastiilia laenud, alates XVII sajandist

4.
Laenud Liguriast, Pisa piirkonnast ja Toscanast

Ajalugu
Sardi keele uurimine näitab, et Sardinia ladina keeles ei toimunud neid muutusi, mida läbis mandri ladina keel alates I sajandist pKr. 

Sardinia oli üks esimesi Rooma vallutusi, see toimus juba 238. eKr. Provints pidi ent olema lingvistilises isolatsioonis alates I sajandist pKr. Seda isolatsiooni ei osata hästi seletada. Side kaob lõplikult mandri-Itaaliaga V sajandil, mil saare vallutavad vandaalid.

Muuseas, algselt oli Corsical räägitav keel sarnane Sardiinial räägitavaga, esimene ent muutus tänu Pisa mõjule Toscana-päraseks. Sama tendents ka Põhja-Sardinias.

Sardi keele rääkijaid võib olla tänapäeval kuni 1 200 000, nad on kõik kakskeelsed.

Kirjutamistraditsioon on olnud saarel alati elav. Sardi keeles kirjutatakse alates XI sajandist. Ühtset normi pole välja kujunenud. Saarel on olnud ametlikuks keeleks katalaani keel, seejärel kastiilia keel, alates 1764. aastast itaalia keel. Tänapäeval on saarel ka autonoomia-liikumine.

Omapäraks on saarel katalaani keele ja genua murde saarekesed.
Retoromaani keel
Sellele dialektide grupile on antud väga palju eri nimesid, retoromaani on neist kõige sagedamini kasutatav.

Probleemiks on ka eri dialektide väga suur erinevus, mistõttu peetakse osasid itaalia dialektideks või franko-provanssaali dialektigrupi osaks.

Tegemist on väga heterogeense grupiga.

Foneetika

1.
Esineb vähe diftonge

2.
Vokaalidevaheline helitu konsonant (klusiil) sonoriseerub (= gallo-romaani)
3.
k + a, g + a palataliseerivad, samuti k,g + e,i

Morfoloogia ja süntaks
1.
Läänepoolsetel dialektidel mitmuse tunnus –s, idapoolsetel –i.

2.
Futurum on jäänud osades analüütiliseks ning tuleb venirea d + infinitiiv: el vegn a cumprar „ta ostab“; osades muutunud uuesti sünteetiliseks.

3.
Passiiv, vormilt analüütiline, on väga originaalne. Moodustatakse venire + mineviku kesksõna: el vegn cumpraus „ta on ostetud“

4.
Kohustuslik konjunktiiv kaudses kõnes.

Leksika
1.
Äärealade arhaismid: albus > alv. Võib leida sõnu, mis säilinud ainult retoromaani keeles.

2.
Üldiselt on elemente, mis osalt sarnased gallo-romaani, osaliselt italo-romaaniga

3.
Palju laene naabritelt: alemanni, baieri, veneti dialektist, slaavi laenud.

Geograafia
Kolm suurt dialektide gruppi, mis omakorda väga killustunud. See on tüüpiline mägistele aladele.

Keelekandjad asustavad keelesaarekesi. Näiteks Grisons’i kantonis saarekestena saksakeelse ja itaaliakeelse elanikkonnaga alade seas. Arvatakse, et selle tingis põhiliselt germaani rahvaste sissetung. Varem olevat olnud homogeensem asustus.

1.
Shveitsi Grisons’i kantonis. Kutsutud reti, (Šveitsi) romanshi keeleks.

2.
Itaalias, Dolomiitides ja Tiroolis. Kutsutud ka ladiinoks.

3.
Itaalias, Udine provintsist kuni Sloveenia piirini ja Aadria mereni. Kutsutud friuuli keeleks.

Ajalugu
Tegemist on jäänukiga kunagisest homogeenselt romaniseerunud alast, põhiliselt Rooma Rheticumi provintsiga. See ühtne ala hakkas lagunema nii põhjast kui lõunast. Põhjast tungisid peale germaani hõimud, langobardid, alamannid ja bavaarid. Lõunast tungisid peale juba sinna ennast sisse seadnud langobardid ja hiljem veneti dialektid.

Retoromaani keelte tagasitõmbumine toimus väga aeglaselt. Nii oli veel XIX sajandil Trieste friuuli linn.

Piirkonna omapäraks on pidev liikumine käest kätte ajaloos.

Olukord tänapäeval
Keelekandjate arvu on väga raske kindlaks teha.

Shveitsis on rääkijaid 36 000, Dolomiitides 30 000. Friuuli keele rääkijaid/oskajaid 600-700 000.

Kõik on kakskeelsed saksa ja itaalia keele kõrval.

Fashismi ajal peeti friuuli ja dolomiitide keelt ametlikult itaalia dialektideks.

Shveitsis muutus poliitika 1930. aastatel, mil taheti distantseeruda natsi-Saksamaast ja hakati rõhutama alemannide omapära. 1938. aastal kuulutati ka romansi keel neljandaks riigikeeleks. Keel pole saanud tegelikult ametlikuks, vaid on kaitstud keele seisundis Grisons’i kantonis. Haridust on võimalik saada algkooli algul emakeeles.

On tehtud katseid keel(ed) standardiseerida ja ühtlustada. Seda takistab keele suur variatiivsus ja kuulumine eri riikide territooriumidele ja eri konfessioonidesse.

Dolomiitides rääkijate arv väheneb, kuid keelel on üsna hea statuut.

Friuuli keele rääkijate arv on üsna stabiilne, kuid keelel pole mingit staatust.

Keele rääkijate arv kahaneb Shveitsis vääramatult eriti saksa , aga ka itaalia keele kasuks.
Katalaani keel

Vaieldakse, kas paigutada katalaani keel ibero- või gallo-romaani gruppi. Selle põhjuseks eelkõige asjaolu, et katalaani keelel on olnud ajaloos tugevad sidemed oksitaani keele aladega. Kohati on need alad geograafiliselt läbipõimunud.

Foneetika
1.
Iseloomulik on vokaalide lõpukadu. Lõpus on säilinud ainult –a, mis annab koos mitmuse tunnusega –es.

2.
Rõhu all mitteolevaid vokaale ei hääldata puhtalt (= port.)

3.
Sagedased diftongid –ou, -au, -eu. Kui need diftongid on sõnalõpus, võib tulla [w] kolmest eri allikast:

a)
lõpusilbi /k/-st, mis palataliseerus ja seejärel vokaliseerus: placet > plakye > platy > plats > plau „meeldib“

b)
/b/ või /d/ samas positsioonis: pedem > peu
c)
/t/ < ladina –tis (pl. 2.): habetis > haveu
Sõna sees võib [w] tulla konsonantgrupist –dr-, kus /d/ on vokaliseerunud: credere > creure
4.
Tihti võib kohata sõnaalguse palataliseerinud l-i /l’/, seda tähistatakse ll-: locu- > lloc. Seda pole toimunud ei oksitaani, hispaania ega portugali keeles.

5.
Vokaalide vaheline /k + e,t/ või /t + i/, nagu sufiksis –tione, kadus: ratione > raó, placemus > plaem.

Morfoloogia ja süntaks
1.
Perfekt on perifrastiline. Moodustatakse verbist „minema“ anar + infinitiiv: vaig parlar „olen rääkinud“

2.
Subjunktiivi oleviku tunnus on –i-, mitte –a- nagu hispaania keeles: puguis „sa suudaksid“

3.
Keeld moodustatakse eitav sõna + subjunktiiv, nagu hispaania keeles.

Leksika
Leksika järgi otsustades on katalaani keel vaheastmeks ibero- ja gallo-romaani vahel, kusjuures viimasega on suurem sarnasus.

Näited: manjer „sööma“, trobar „leidma“, parlar „rääkima“; vrdl hispaania: comer, hallar, hablar; portugali: comer, achar, falar.
Samas on kaugemale viitav demonstratiivpronoomen aquell, hispaania aquello, portugali aquele. Vastav pronoomen puudub prantsuse keeles.

„Kui palju“ on quants; hispaania cuantos ja portugali quantos, samal ajal prantsuse keeles combien de.
Geograafia ja ajalugu
Katalaani keelt räägitakse neljas Euroopa riigis: Hispaanias, Prantsusmaal, Andorras ja Itaalias, Sardiinia saare lääneranniku Alghero (katalaani keeles Alguer) sadamalinnas.

Katalaani keel „sündis“ Barcelona regioonis, levis siit saartele ja lõuna poole Reconquista käigus.

Keskajal on kirjakeel oksitaani keelega praktiliselt identne. Alles XIII sajandi teisel poolel eraldub katalaani kirjakeel teadlikult oksitaani keelest ning on kasutusel aktiivselt kultuurkeelena. Poeesias jääb oksitaani keele mõju kaua püsima. Katalaani trubaduurid luuletavad katalaani keeles XIV sajandil.

Kataloonia ja Aragoni liidu tulemusena 1137. aastal, saab katalaani keelest teine Aragoni kuningriigi ametlik keel. Kuna nende võim levib terves Vahemere läänepoolses osas, levib ka katalaani keel Lõuna-Itaaliasse ja Sardiinia saarele, viimane Aragoni all alates 1295.

Alates Aragoni ja Castilia liidust 1479, on Kataloonia orienteeritud lõplikult Ibeeri poolsaare poole. Sellest ajast võistleb katalaani keel kastiilia keelega. XVIII sajandi algusest alates on katalaani keel võistluse kaotanud, vaatamata Kataloonia piirkonna demograafilisele ja majanduslikule arengule.

XIX sajandil toimub uus renessanss, eriti kirjanduse vallas. Samuti standardiseeritakse keel Barcelona keelevariandi alusel.

Hispaanias on 6 miljonit katalaani keele rääkijat. Keele leviku piirkondades on keelest arusaajate ja rääkijate protsent üsna kõrge. Valencia piirkonnas on katalaani keel vähem elujõulisem – alla poole elanikkonnast räägib siin keelt.

Katalaani keel kannatas tugevasti Franco ajal. Sai tagasi oma ametliku staatuse 1978. aastal. Nüüdseks on katalaani keelest saanud uuesti prestiižne haridus- ja kultuurkeel.

Katalaani keele levikut takistab siseränne ja turism.

Andorras on katalaani keel ametlik keel. Katalaani keele vastu mängib siin kaks põhilist fakti:

1.
Andorra on kaksik-vürstiriik. Üheks vürstiks on Urgelli piiskop, teiseks Prantsuse riigipea. Seega on kahe riigi mõju Andorras väga oluline.

2.
Andorrasse on väga suur sisseränne.

Prantsusmaal pole katalaani keelel staatust.

Sardiinias, Alghero linnas on 15-20 000 katalaanikeelset elanikku. Koolides õpetatakse katalaani keelt kohustuslikult.
Oksitaani keel
Keele nimega on suuri segadusi:

1.
Provanssaali keel: seostub rohkem Provence’i piirkonnaga, peale selle on sellel terminil prantsuse keeles veidi vana või isegi „folkloorne“ konnotatsioon.

2.
Langue d’oc võeti kasutusele Dante poolt, vastandina langue d’oïl’ile, mida ta mainis oma teoses De vulgari eloquentia. Sellest tuletatud oksitaani (occitan) on kõige levinum. On ka variant prantsuse keeles occitanien, millel pole olnud edu.

3.
Lõuna gallo-romaani keel (gallo-romain méridional) on sisult täiesti korrektne termin, kuid sobiks ainult lingvistika valdkonda.

Foneetika
1.
Kõik rõhuta lõpuvokaalid langesid ära, v.a –a: amicum > amic [amits], parabolamus > parlam; lingua > lenga. Mõnedes dialektides hääldatakse lõpu –a lahtise o-na.

2.
Diftong –au- on säilinud, nagu rumeenia ja dalmaatsia keeles. Konsonantgrupp /dr/ puhul vokaliseerus /d/, andes credere > creire. Rõhuline /e/ ja /o/ ei diftongiseerunud.

3.
Rõhuline /a/ säilib: parabolare > parlar
4.
/k/, /g/ + /a/ ei palataliseeri kesk-oksitaani murdeis, nagu ibero-romaani ja gallo-romaani valooni dialektis: cantamus > cantam. Põhja-oksitaani murdeis palataliseerumine toimub. See ongi üks tähtsatest tunnustest, mille alusel põhja-oksitaani gruppi teistest eraldatakse.

Morfoloogia ja süntaks
1.
Määratud artiklit kasutatakse  demonstratiivpronoomeni (pr. keeles celui, celle) asemel: ton paire e lo de Joaneta „sinu ja Joaneta isa“; la que finis „see (fem), kes lõpetab“, nii ka ibero-romaani keeltes, mitte prantsuse keeles.

2.
Eitus moodustatakse eitav sõna + subjunktiiv.

3.
Vanaoksitaani keeles oli bikasuaalne süsteem nagu vanaprantsuse keeleski, mujal mitte.

Leksika
Oksitaani sõnavara on silmnähtavalt ibero-romaani ja gallo-romaani vahelüliks. Oksitaanis keeles on palju vähem germaani mõjusid kui gallo-romaani keeles.
Gaskooni eripära
Gaskooni dialektil on jooni, mis teda tugevasti eristavad muust oksitaani alast. Et gaskooni dialekt on üsna erinev muudest ning et selle leviala on üsna suur, on räägitud ka eraldi romaani keelest. Teisalt on leitud rohkem sarnasusi ibero-romaani kui gallo-romaani dialektidega.

1.
Sõnaalguse /f/ > /h/: hilha (= kastiilia)

2.
Vokaalidevaheline /-n-/ kaob: una > ua (= portugali)

3.
Vokaalidevaheline /-ll-/ > /-r-/: bella > bèra [bera]

4.
Sõnalõpu /-ll-/ > /t/: bellu > bèth [bet]

5.
/w/ püsib häälduses /gw/, /kw/ (= ibero-romaani): quate [kwate], võrdluseks näiteks oksitaani quatre [katre]

Franko-provanssaali eripära
Kõige sagedamini peetakse põhja gallo-romaani osaks. Erinevuseks see, et põhjas arenes keel, tänu germaani mõjudele kiiremini edasi. On peetud ka eraldi romaani keeleks.

Sellel grupil on sarnasusi nii põhja kui lõuna gallo-romaaniga, sellest ka nimi. Foneetika seisukohalt sarnasused põhjaga: vokaalidevahelise klusiili äralangemine, /k/ ja /g/ palataliseerumine /a/ ees, nasaalvokaalid; sarnasused lõunaga: rõhuta sõnalõpu /-a/ säilib, koos mitmuse tunnusega > /-es/.

Franko-provanssaali dialektigrupp ei ole normeeritud, kuigi selles on ka kirjutatud. Linnades tõrjuti kiiresti prantsuse keele poolt välja.

Rääkijaid on püütud kokku lugeda. Prantsusmaal arvatakse olevat umbes 30 000, Itaalias 90 000, Shveitsi kohta andmed puuduvad.
Ortograafia
Oksitaani keelt kirjutatakse tänapäeval erinevate ortograafia reeglite järgi.

Esimene neist on loodud ühe ärkamisaja tegelase, Roumanille’ poolt ning on suhteliselt foneetiline ning seetõttu annab dialektiti erineva tulemuse.

Teine, rohkem levinud on loodud tähtsaima ärkamisaja tegelase, Mistrali poolt, on etümoloogilisem ja ei sõltu nii palju keele suulisest vormist, sobides seega kõikidele keele variantidele.

Üldiselt on ortograafia saanud eeskuju prantsuse õigekirjast: suur hulk sõnalõpu konsonante on hääldamatud:

pauc [pau] „vähe“

arribar [arriba] „kohale jõudma“

occitan [utsita]

Umbmäärased või lõtvunud häälikud kirjutatakse nende puhtas vormis:

civilisation [sibilizasju]

alaro [alaru] „siis, noh“

Levik ja ajalugu
Oksitaani ala katab Prantsusmaal umbes 30 departemangu.

Eristatakase kahte suurt dialektide gruppi, põhja-oksitaani ja kesk-oksitaani grupp, sellele lisaks gaskooni jaa veel eraldi franko-provanssaali grupp.

Keskajal oli oksitaani keel kõrgtsivilisatsiooni keel, millel oli levik väljaspoole oma asuala. Keeles oli juba XI sajandil tendents unifitseerimise suunas. XII-XIII sajand hiilgeaeg, keel trubaduuride loomingu keeleks. Oksitaani keel levinud ka Põhja-Prantsusmaal ja Põhja-Itaalias. Tegemist oli niisiis rahvusvahelise kultuurikeelega, samas ka juriidiline ja administratiivne keel. Tugevuseks oli ka oksitaani-katalaani suhteline ühtsus.

Kunagine Lõuna-Gallia elab aga alates XIII sajandist läbi tugevat Põhja-Prantsusmaa sissetungi. See algas eelkõige ristisõjaga albilaste vastu (1209-1229). Ristiretke lõpust alates kuni XVI sajandi lõpuni läksid praktiliselt kogu oksitaani alad Prantsuse Kuningriigi koosseisu. Alates XV sajandist keele staatuse langemine märgatav.

Esimene tagasihoidlik ärkamine toimub XVI sajandil.

Teine, palju jõulisem toimub juba XIX sajandil, Mistrali juhtimisel. Liikumist nimetatakse le Félibrige. See on kirjanduslik liikumine eelkõige. Mistral pooldab kirjakeele normina Rhone’i jõe alamjooksul räägitavat varianti.

XIX sajandi ärkamine, mis puudutas eelkõige kirjandust, levis XX sajandil sujuvalt üle muudele meediavahenditele. Probleemiks on endiselt üldiselt tunnustatud keelenormi puudumine.

Oksitaani keele rääkijate arvu kõige pessimistlikum hinnang on 6 ja optimistlikum 12 miljonit inimest.
